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Abstract: 

    Shakespeare holds the distinction of being among the English language authors 

most extensively translated into Arabic. His works have consistently captivated the 

interest of translators and scholars specializing in literary translation. The current 

research project focuses on examining the translation strategies employed in the 

Arabic rendition of "Macbeth," specifically those employed by Salah Niazi and 

Husain Ahmad Amein, emphasizing their alignment with Newmark's (1988) model. 

Translating Shakespeare into Arabic presents many challenges, including effectively 

conveying the intended meaning to Arabic-speaking readers. Given the significance 

of cultural elements in literary translation, the current study addresses a fundamental 

question: What strategies are most commonly employed when translating particular 

expressions and elements within the play? The findings indicate that both translators 

primarily strive to ensure that the target text effectively conveys its intended 

meaning. 

Keywords:   Newmark's Translation Strategies, Shakespeare, Salah Niazi and 

Husain Ahmad Amein . 
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1- Introduction 

     Most theoretical and critical studies on translating "Shakespeare into Arabic have 

focused on the sociocultural implications of the translation process while neglecting 

aspects"(Omar, 2022) of Shakespeare's language and thought. The aim is to "research 

one of the restrictions of translating Shakespeare's creative metaphors in two Arabic 

translations of Macbeth" with a specific focus (ibid). 

     Nowadays, the most important literary works are translated into many languages. 

Therefore, a translator must correctly convey the source language (S.L.) message. 

Baker claims, "A term from the source language may convey a concept that is 

completely foreign to the target culture. The idea in question could be both abstract 

and concrete, and it might have anything to do with a sort of cuisine, a social habit, or 

even a religious conviction. These ideas are frequently referred to as culturally 

distinctive “(Baker, 1992).  

     This paper attempts to show how to translate specific phrases and items in 

'Macbeth' written by William Shakespeare and translated by Salah Niazi and Husain 

Ahmad Amein, based on Newmark's (1988) model. According to Newmark's (1988) 

model, there are two translation strategies: transference and "naturalization. Cultural 

equivalent, functional equivalent, descriptive equivalent, synonymy, through 

translation, shift transposition, modulation, recognized translation, Translation Label, 

Compensation, Componential Analysis, Reduction and Expansion, Paraphrase, 

Couplets," (Sholeh,2018)  

       This paper is significant due to the importance of literary translation in Arabic. 

Accuracy of rendition of specific phrases is essential in this field. Investigating 

different translation Strategies applied to the translation of 'Macbeth' can provide 

helpful information for other translators. Therefore, the researcher conducts the 

present study for the first time to benefit from the translation strategies the translator 

applies. Additionally, what doubles the significance of this study is its focus on the 

shortcomings in translating specific phrases. The other merit of this paper is that it 

uses Newmark's model (1988) to evaluate this translation. 

1.1 Research Question: 

       This study aims to identify some strategies for translating specific phrases that 

the translator applied and suggests frequently used strategies for translators who want 

to translate different cultural Texts. Considering the role of cultural items in literary 

translation, the present study seeks to answer the question: Which strategies are more 

frequently used for translating specific phrases in the translation of 'Macbeth'? 
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2. Method 

2.1 Theoretical Framework 

    The purpose of this research was to analyze and describe strategies applied by the 

translator using Newmark's model (1988) to cope with specific phrases in the 

translation of 'Macbeth' and to find whether these strategies are helpful. According to 

Newmark (1988b), translation methods and procedures exist. Newmark has outlined 

distinct Translation methods based on various strategies, including "word-for-word 

translation, literal translation, faithful translation, semantic translation, adaptation, 

free translation, idiomatic translation, and communicative translation" (45). 

Communicative translation, as defined by Newmark, involves conveying "the precise 

contextual meaning of the original in a manner that is readily acceptable and 

understandable to the readership in terms of both content and language" (47). 

 The researcher tried to discover the translator's central tendency toward the strategy 

chosen for this aim by comparing the translation of a literary text with the original 

text. The theoretical framework of this research follows what Newmark (1988) 

expressed in his book "A Textbook of Translation" about translation. In this research, 

'Macbeth' is a famous work of art written by William Shakespeare, along with its 

Arabic translation. Translated by Salah Niazi and Ahmed Amein, were selected as the 

corpus of the study. In this research, 'Macbeth' is a famous work of art written by 

William Shakespeare, along with its Arabic translation. Translated by Salah Niazi 

and Husain Ahmed Amein, were selected as the corpus of the study. 

2.2 Data Collection Procedure 

    Based on Newmark's (1988) model, ten phrase examples of the play 'Macbeth' 

were randomly extracted, and the following steps in this paper. First, Newmark's 

translation strategies were studied. Reading 'Macbeth' and its Arabic translation was 

the second step in this study. Then, the tables and charts of these items with their 

translation strategies were provided by identifying specific chosen phrases in 

'Macbeth' and their equivalences in the translated text.  

    Utilizing Newmark's (1988) model as a foundational framework, this study 

employed a random selection of ten phrases and words from the play 'Macbeth' for 

analysis." In addressing the research inquiries, a methodological approach comprising 

the following sequential steps is followed: Firstly, an in-depth examination of 

Newmark's translation strategies is conducted; subsequently, a comprehensive 

comparative analysis between the original text of 'Macbeth' and its Arabic translation. 

This analytical process involved meticulously identifying disparities between the 

source and target texts, which were cataloged alongside their respective translation 

strategies. The culmination of this investigative process involved the presentation of 

statistical data, elucidating the frequency of different translation strategies employed, 

and a comprehensive analysis of the percentage distribution of each strategy. The 

culmination of this methodological rigor enabled the researcher to extract substantive 

answers to the research inquiries through a systematic examination of the research 

outcomes. 
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 2.3 Research Data Analysis  

    The researcher conducted a rigorous analytical process on the meticulous data 

collection from the source text and its corresponding translated work. The data was 

categorized following Newmark's seminal model from 1988. The English phrases 

from the source text and their respective translations were meticulously extracted to 

initiate this analytical endeavor. Subsequently, a methodical comparative analysis 

was conducted, wherein the selected phrases were juxtaposed with their 

corresponding translations, allowing the researcher to discern and categorize the 

translation strategies employed by Salah Niazi and Husain Ahmed Amein in their 

rendition. This discerning process yielded a comprehensive array of related tables and 

figures, offering a visually comprehensive representation of the findings. 

Furthermore, the researcher meticulously examined the frequency of each translation 

strategy's utilization, thereby ascertaining the percentage distribution of these 

strategies.  

The ensuing section expounds upon these findings in intricate detail, presenting an 

exhaustive exposition of the results of the eight identified translation strategies: 

 

Ex1: When shall we three meet again 

In thunder, lightning, or in rain? 

Niazi: 

 ِرٝ ٍٔرمٟ ٔذٓ اٌصلاز,فٟ اٌشػذ,أَ فٟ اٌثشق,أَ فٟ اٌّطش؟

Amein: 

 ِرٝ ٍٔرفٟ ذذٓ اٌصلاشح ِشج أخشٜ؟ػٕذ لصف اٌشػذ,أَ ١ِٚط اٌثشق,أَ ٘طٛي ا٤ِطاس؟

 

Ex2: Fair is foul, and foul is fair: 

Hover through the fog and filthy air. 

Niazi: 

 اٌصادٟ غائُ ,ٚاٌغائُ صاحٍ 

اٌعثاب ٚاٌٙٛاءاٌّٛتٛء ٌٕذُ خلاي  

Amein: 

ز ٚاٌعثاب ٌٛ  لذ غذا اٌج١ًّ لث١ذأ ٚاٌمث١خ ج٣١ّ.فإٌطش ػثش اٌٙٛاء اٌٍّ
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Ex3: Or memorise another Golgotha, 

Niazi: 

 أَ ّ٘ا ٠ذ١١اْ روشٜ" جٍجٍح" أخشٜ

Amein: 

جذ٠ذج أٚ أْ ٠جؼلا اٌّٛلغ اشثٗ تجٍجصح  

Ex4:  

Our bosom interest: go pronounce his present death, 

And with his former title, greet Macbeth. 

Niazi: 

 ٌٓ ٠غشَ أ١ِش "وٛدس" تؼذ ا١ٌَٛ, اػض ِصاٌذٕا اٌذ١ّّح

Amein: 

 ٌٓ ٠ىْٛ تٛسغ س١ذ وٛدسٚ اْ ٠خٕٛٔا ٠ٚؼثس تّصاٌذٕا تؼذ الاْ

Ex5:  

A sailor's wife had chestnuts in her lap, 

And munch'd, and munch'd, and munch'd:-- 

'Give me,' quoth I: 

'Aroint thee, witch!' the rump-fed ronyon cries. 

Her husband's to Aleppo gone, master o' the Tiger: 

But in a sieve, I'll thither sail, 

And, like a rat without a tail, 

I'll do, I'll do, and I'll do. 

Niazi: 

ٙا وسرٕاءصٚجح تذاس ٚف١ٕ   

 ٚذّعغ , ٚذّعغ أػط١ٕٟ 

 :لٍد ٌٙا

 أغشتٟ ػٕٟ ٠ا سادشج" ػاغد اٌّشأج اٌس١ّٕح اٌمزسج" 

 ر٘ة صٚجٙا ستاْ سف١ٕح إٌّش ئٌٝ دٍة 

 ٌىٓ سأتذش ئ١ٌٗ تّٕخً 

 سألشض , ٚألشض , ٚألشض سأػط١ه س٠ذا 

 ٚوفاسج تلا رٔة 

Amein: 

, فصشخد اٌّشأج «عُ ٚذمعُ .. لٍد ٌٙا: )أػطٕٝ ا٤ٌٚٝ: لاتٍد صٚجح تذّاس فٝ دجش٘ا وسرٕاء , ٟٚ٘ ذم

, سف١ٕرٗ ٚألعّٗ «اٌس١ّٕح: أغشتٝ ػٓ ٚجٟٙ أ٠رٙا اٌسادشج!(.  .  ٚلذ أتذش صٚجٙا ػٍٝ ظٙش سف١ٕح )إٌّش 

ٚألعُ , ٠جة أْ ذرثؼٗ ِثذشج ف١خً , ٚفٝ صٛسج فأس لا ر٠ً ٌٗ , فألعُ خشة سف١ٕرٗ ٚألعُ  
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Ex6: DUNCAN 

Welcome hither: 

I have begun to plant thee, and will labour 

To make thee full of growing. Noble Banquo, 

That hast no less deserved, nor must be known 

No less to have done so, let me enfold thee 

And hold thee to my heart. 

 

Niazi: 

 :أ٘لاً ته ٕ٘ا

 لا ذمٍما.  ٌٚٓ ٠ىْٛ اسرذماله ألً ر٠ٛػا , دػٕٟ أدرعٕه ٚأظّه ئٌٝ لٍثٟ أ٠ٙا إٌث١ً تأىٛ ٌجؼٍه ذاَ إٌّٛ

 ٌمذ ششػدُ تغشسه , ٚسأوذح

 

Amein: 

دأىاْ: ِشدثا ته ٕ٘ا .. ِا صٕؼرٗ أٔا درٝ ا٢ْ تاٌسشػح تزسج ِجذن اٌرٟ سأذؼٙذ٘ا درٝ ذغذٚ دٚدح تاسمح.  

ا ٠ٕثغٟ أْ ٠ذسة إٌاط ص١ٕؼه دْٚ ص١ٕؼٗ.  دػٕٝ )ٌثأىٛ( ٚأٔد أٜ تأىٛ إٌث١ً , ِا أسان ألً جذاسج , ِٚ

 أػأمه ٚأظّه ئٌٝ صذسٜ

 

Ex7: True, worthy Banquo; he is full so valiant, 

And in his commendations, I am fed; 

It is a banquet to me. Let's after him, 

Whose care is gone before to bid us welcome: 

It is a peerless kinsman. 

 

Niazi: 

:دٔکٓ  

 صذلد أ٠ٙا اٌّذرشَ تأىٛ , ئٔٗ ٌشجاع وّا لٍد 

 ِّراصج ػٕٗ ؛   ٌمذ ٌمُّدُ ذماس٠ش 

 ئٔٙا ١ٌّٚح ٌٟ.  ١٘ا ٔرثؼٗ 

َُ اٌؼٕاء ٌٍٛصٛي لثٍٕا لاسرمثإٌا   فمذ ذجَسّ

 ئٔٙا ٌمشاتح لا ٔظ١ش ٌٙا 

Amein: 

سن ذّاِا صفاذٗ اٌذ١ّذج اٌرٟ ٟ٘ تّصاتح ١ٌّٚح دأگاْ: صذلد ٠اتأىٛ. اذٗ وّا روشخ اِشؤ تاسً,ٚأا اد

  ػاِشج

  اِاِٟ..فٍٕرثؼٗ غزْ,رٌه اٌزٞ سثمٕا ِٓ أجً الاػذاد لاسرمثإٌا..غرٗ لش٠ثٟ اٌزب لا اجذ ٌٗ ت١ٓ إٌاط ِص٥١
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Ex8: Than wishest should be undone.' Hie thee hither, 

That I may pour my spirits in thine ear; 

And chastise with the valour of my tongue 

 

Niazi: 

.اسشع ئٌٟ درٝ أصة سٚد١رٟ فٟ وٕد ذش٠ذٖ,رٌه اٌشئ اٌزٞ ذشغة تاْ ذفؼٍٗ اوصش ِّا ذشغة فٟ ػذَ فؼٍٗ ئْ

,ٚاػالة تجشأج وٍّاذٟ وً ِا ٠ؼ١مه ػٓ اٌراضأرٔه  

Amein: 

ٌمٝ فٟ ِساِؼه , ٚوزٌه ٠ثذد ٌسأٟ ذش٠ذ اٌفؼٍح اْ ذرُ ٌٚىٕه ذخشٝ ائلذاَ ػ١ٍٙا..ػجً اٌؼٛدج ئٌٟ درٝ أ

  تشجاػرٗ , ِا ٠ذٛي ت١ٕه ٚت١ٓ.  ١ًٔ اٌراض اٌز٘ثٝ اٌزٜ ٠ثذٚ أْ اٌمذس ٚلٜٛ ِا ٚساء اٌطث١ؼح

 

Ex9: Give him tending; 

He brings great news. 

Exit Messenger 

The raven himself is hoarse 

 

Niazi: 

ْٖ. جاء تأٔثاء ػظ١ّح)٠خشض اٌشسٛي(  اٌغشابئسػٛ  

سٗ اجش ران اٌزٞ ٠ٕؼك تاٌذخٛي اٌّشإَٚ ٌذٔىٓٔف  

Amein: 

ادطٗ تاٌشػا٠ح اٌٛاجثح فمذ دًّ ا١ٌٕا أخثاسآ سائؼح )٠خشض اٌشسٛي( لذ تخ صٛخ اٌغشاب ٔفسٗ ِٓ وصشج إٌؼ١ك 

 ئر ٠ؼٍٓ اٌّص١ش اٌّذرَٛ

 

Ex10: This castle hath a pleasant seat; the air 

Nimbly and sweetly recommends itself 

Unto our gentle senses. 

 

Niazi: 

فاليٌاء يخف بسرعتو ًعذًبتو ااترحيب بحٌاسنا المرىفة ؛مٌقع ىذه القلعة بييج  

Amein: 

 جميل مٌقع ىذه القلعة.ًاليٌاء المنعش اللطيف يٌافق حٌاسنا الرقيقة
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3. Results and Discussion 

 

 Some strategies described by Newmark (1988) are presented in what follows, 

accompanied by their samples extracted from 'Macbeth' to find appropriate answers 

to the research questions. 

  Table Newmark Translation Strategies Used 

No. Salah Niazi Ahmed Amein Comment 

Ex`1 Descriptive 

equivalent 

Modulation Niazi also used Notes to 

explain the S.T. 

Ex2 Synonymy Functional 

equivalent 

Niazi also used Notes to 

explain the S.T. 

Ex3 Transference Transference Both Niazi and Amein also 

used Notes to explain the 

meaning of S.T. 

Ex4 Descriptive 

Equivalence 

Descriptive 

Equivalence 

Niazi also used Notes to 

explain the S.T. 

Ex5 Modulation Compensation 

analysis 

Niazi also used Notes to 

explain the S.T. 

Ex6 Functional Descriptive 

equivalence 

Niazi also used Notes to 

explain the S.T. 

Ex7 Componential 

analysis 

Compensation Niazi also used Notes to 

explain the S.T. 

Ex8 Modulation Through 

translation 

Niazi also used Notes to 

explain the S.T. 

Ex9 Functional Modulation Niazi also used Notes to 

explain the S.T. 

Ex10 Naturalization Naturalization Niazi also used Notes to 

explain the S.T. 
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After calculating the percentage of usage in the table above of Newmark's strategies 

in translating culture-specific items from English into Arabic, the results show that in 

Translating specific phrases, the percentage of each translation strategy used by Salah 

Niazi and Ahmed Ameen in the table: 

1. Descriptive equivalent: 20% 

2. Synonymy: 10% 

3. Transference: 10% 

4. Modulation: 20% 

5. Functional: 20% 

6. Componential analysis: 10% 

7. Naturalization: 10% 

The above results show Descriptive equivalent modulation strategies by both 

translators in the chosen examples in the study. Both translators use Synonyms, 

transference, compensation analysis, componential analysis, and naturalization 

equally. Huasin Ahmed Amein uses through translation with 10% translating, while 

Salah Niazi uses functional equivalence with 20%. 

    The findings derived from this comprehensive research inquiry unveiled a diverse 

array of translation strategies employed by the translator, which are assessed within 

the framework of Newmark's model (1988) during the translation of 'Macbeth.' These 

findings constitute a critical avenue through which the research questions can be 

effectively addressed, thereby engendering a nuanced and insightful interpretation of 

the outcomes. 

    In the case of Husain Ahmed Amien's translation, a multifaceted approach utilized 

several translation strategies: Modulation, Functional Equivalent, Transference, 

Descriptive Equivalent, Compensation, Through Translation, Componential Analysis, 

and Naturalization. These strategies played a distinctive role in shaping the translated 

text, and their implications are central to this study's analysis. 

    Conversely, Salah Niazi's translation exhibited a similar, albeit distinct, palette of 

strategies, including Descriptive Equivalent, Synonymy, Transference, Modulation, 

Functional Equivalent, Componential Analysis, and Neutralization. Notably, Niazi 

also incorporated note strategies alongside his translations within the play, further 

enriching the complexity of his translation approach. These strategies collectively 

underpin the foundation of Niazi's translation methodology and merit meticulous 

scrutiny in elucidating the nuances of his rendition. 
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4. Conclusion 

     The main concern of this study was to find out what translation strategies have 

been used by the translator in translating culture-specific elements of the famous play 

'Macbeth,' and also to find out the most frequently used strategy for rendering this 

masterpiece. The analysis of specific chosen phrases and their translations showed 

that Salah Niazi and Ahmed Amein have used Newmark's strategies (1988) in 

translating. Among all Newmark's strategies, the culturally equivalent translation 
strategy was the translator's most frequent strategy to render the translated text.  

       Finally,  the present study's findings show that using Newmark strategies for 

rendering 'Macbeth' makes their translation comprehensible for Arabic readers. 

Moreover, the researcher concluded that Newmark's model (1988) was appropriate 

for translating Macbeth into Arabic. Niazis and Amein's translations aim for the 

target text rather than the source text. The findings of this study can be of use to 

amateur translators and whoever wants to translate other literary works into Arabic.  
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